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VOCABULARY CLASSIFICATION IN TERMS OF THE SOCIO-TERRITORIAL
DIFFERENTIATION AND BY ORIGIN IN THE NOVEL
«ZEIT DER STERNSCHNUPPEL» BY THE H. ZIERGIEBEL
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University, 410056, Russia, Astrakhan, 20a Tatishev st, e-mail: tatjana-
budarina@yandex.ru.

The article deals with the results of the analysis of the vocabulary which used
in the text of German science fiction from the point of view of the socio-territorial
differentiation and by origin. The special attention is also paid to the quantitative
analysis of the terms, dialecticisms, loanwords, neologisms.

Keywords: term, dialecticism, loanword, foreign word, internationalism, as-
similation, neologism

oBOpPS O MpUYMHaxX MOMyNAPHOCTM HAay4YHOW (PaHTaACTVMKM cpeau yuTaTenen,
B. Npaad ykasbiBaeT Ha TO, YTO MPOU3BELAEHUS STOrO XKaHpa MEPEHSINN U CKONu-
poBanu y »KaHpoB MaCcCOBOW, pa3BriekaTerlbHOM nuTepaTypbl Nyyline YepTbl: No-
3aMMCTBOBalNN «aBaHTIOPHbLIA KOMMOHEHT Y MPUKITHYEHYECKUX U KPUMUHAMbHbIX
pOMaHoB» N [06aBUIN K HEMY «Hay4YHO-TEXHUYECKYIO TEPMUHOSOMMIO U 3aMMCTBO-
BaHHble U3 Apyrux s3blkoB criosay [3, c. 817-818].

OTOT hakT NOATBEPXKOAETCS HalMM WCCNEefOBaHMEM FEKCUKM poMaHa
HeMeukoro nucatens-cantacta . Uuprubensa «Bpemsi nagarowimx 3B€3ny, B KO-
TOpoM TepMuHbl BcTpedatotca 1310 pas. Cnegyetr OTMETUTb, YTO B pOMaHe uc-
NOMNb3YyTCS TEPMUHBI N3 Pa3HbIX HAYYHbIX ObnacTen:

1) 98 nekcem (19,9 % oT obLiero yscna TEPMUHOB, UCMOMb3YEMbIX B pOMaHe)
0603HavaloT pasnuyHble NOHSATUSE B aCTPOHOMMMU, NMPUYEM HEKOTOPLIE U3 HUX YMO-
TpebnalTcA B pOMaHe ¢ LOBOSbHO BbICOKOM YACTOTHOCTbLIO, TaK, HanpuMep: cnosa
«das Sonnensystem» [2, c. 13, 47, 73, 96, 125, 163, 164, 167, 233, 320, 365, 371]
n «die MilchstraBe» [2, c. 34, 75, 96, 102, 109, 113, 128, 204, 216, 217, 266, 320]
BCTPeEYalTCs B pomaHe no 12 pas;

2) 66 cno. (14,2 % oT o6Lero Yyncna TepMMHOB B pomaHe) o6o3Ha4aloT Tex-
HU4veckne noHatTuA: «die Halbachse» [2, c. 126]; «das Relais» [2, c. 162]; «die
Welle» [2, c. 183]; «die Rotation» [2, c. 204]; «der Teller» [2, c. 314] n 1.4.;

3) 60 nekcem (12,9 %) saBnsaTCA TepMUHAMM U3 PUIUKN, HEKOTOPbLIE U3 HUX
[OBOSMbHO 4acTO NOBTOPSAIOTCA B TeKkcTe pomMaHa: «das Kraftfeld» [2, c. 78, 195,
196, 227, 230, 246, 251] — ynotpebnsetca 7 pas; «die Kernfusion» [2, c. 20, 70],
«die Schwerkraft» [2, c. 42, 239] — BCcTpeyaoTCAa B TEKCTE NO ABa pasa 1 ap.;

4) 58 cnos (11,8 % Bcex TepMMHOB) NpeAcTaBnsaoT coboi MaTemaTuyeckue
NOHATUA, TaKKe UCMONb3yeMble B pOMaHe HeOAHOKpaTHO, Hanpumep: «die Kurve»
[2, c. 30, 108, 163] — noBTopsieTca Tpwkabl; «die Quadrartur des Kreises» [2,
c. 257, 290] — BcTpevaeTca ABa pa3a; «das Dodekaeder» [2, c. 187]; «der Wirfel»
[2, c. 187]; «die Affinitat» [2, c. 301] n T.n.;

5) 47 ouonorunyeckux tepmuHoB (10 %), HeKOTOpble M3 KOTOPLIX TakKke
BCTPEYAKOTCS B poOMaHe MO HECKONbKO pas, Hanpumep: «die Protozoen» [2, c. 61,
62 (2)] — Tpu pasa; «die Photosynthese» [2, c. 20, 49]; «das Saugetier» [2, c. 189,
192] — no aBa pasa u gp.;

6) 42 noHaTMa 13 obnactn meauuuHbl (9,2 % oOT obLiero Yncrna TEPMUHOB,
0BHapy>XeHHbIX B pOMaHe), HEKOTOPblE U3 KOTOPbIX TakKe MUCMOMb3yTCA aBTOPOM
Nno Heckomnbko pas: Hanpumep, croBa «der Gallenstein» [2, c. 197, 286] un «der
Eingriff» [2, c. 197, 247] noBTOpslOTCA B TEKCTE poMaHa no Asa pasa u T.4.;

7) 37 nekcem (7,9 % Bcex TEPMUHOMOMMYECKNx obo3HaYeHuni B pomaHe) oT-
HOCATCH K 06nacTM XMMUKM 1 Takke NOBTOPSOTCS, Hanpumep, cnosa «die Desoxy-
ribonukleinsaurey» [2, ¢. 90, 117] n «die Ribonukleinsaure» [2, c. 90, 117] BcTpeya-
0TCS1 B pOMaHe no ABa pasa u ap.;

49



TI'ymanumapHuwie uccaedosaHust. 2018. Ne 3 (67)

8) octaBwuecs 14,1 % oT o6LLero ynMcna TePMUHOB, BCTPEYaeMblX B poMaHe
ABMSIOTCA NN Oo6LWeHay4YHbIMM NOHATUAMM, Ha KoTopble npuxogutca 0,9 % oT
obuero yMcna TepMUHONOrMYeckMx obo3HavyeHWn B pomaHe, Harpumep, CroBO
«die Materie» [2, c. 21, 93, 100, 103 (2), 104, 110, 127 (2), 164 (2), 237], koTOpPOE
BCTpeyaeTcs B poMaHe 12 pa3 1 ap., U oTHOCATCA K TAKUM Hay4HbIM U TEXHUYE-
CkuM obnacTtam, kak kocMoHaBTuKa (3,6 %), Hanpumep, crioBo «schiellen» [2,
c. 202, 204], koTopoe ABaxObl NOBTOPSETCA B pomaHe; aBuauus (2,6 %), Hanpu-
mep, «der Sturzflug» [2, c. 19] u ap.; ncuxonorua (2,1 %), Hanpumep, cnoso «die
Aversion» [2, c. 147, 203, 222], kOTOpOe UCMOMb3yeTCs B pOMaHe TpWXKAbl; aHaTo-
mus (1,9 %), Hanpumep, cnoBo «der Darmy [2, c. 247, 286], koTopoe ynoTpebns-
eTca B poMaHe ABa pasa; BoeHHoe aeno (1,7 %), Hanpumep, cnoso «der Blind-
ganger» [2, c. 263 (2)], koTopoe Takke ynoTpebnsercs B TeKCTe pomaHa [Ba pasa;
c¢dunocodcbusa (1,3 %), Hanpumep, cnoeo «der Scholastiker» [2, c. 197, 247], koTo-
poe BCTpeYaeTcsl B pomaHe ABaxabl, 1 ap.

Knaccuduumpysa nekcuky pomaHa ¢ TOYKM 3peHust eé coumanbHon auddpe-
peHumaunm, cnegyet oTMETUTb, YTO B HEM, MOMMMO TEPMUHOIOIMYECKNX 0603Ha-
YEHWUN, TPWXKAbI BCTPEYAEeTCAa Takke O4MH MOMOAEXHbLIN XaproHnsMm: «steiler Zahn»
[2, c. 120 (2), 170].

C ToukM 3peHna TepputopuanbHon auddepeHumaulumn CrioB B NIEKCUYECKOM
cocTtaBe pomaHa «Bpewms nagatowmx 3Bésn» BCTpeyaetca 17 ananektuamos, 11
N3 KOTOPbIX OTHOCSITCH K KOXXHO-HEMELKOMY AManekTy, HEKOTOpble U3 HUX MOBTO-
PSOTCA B AManorax poMaHa Mo HecKkornbKy pas, Hanpumep: «kruzitirken!» [2: 74,
151, 207] — BcTpevaeTca B poMaHe Tpwxabl, «das Karnikel» [2, c. 33, 286];
«lugen» [2, c. 230, 340] — gaHHble AManekTM3mbl NOBTOPSAKOTCA MO ABa pasa.
LLlecTb oManekTM3moB, BCTPEYAKOLLMXCA B PEYM [MaBHOMO reposi, OTHOCATCA K ce-
Bepo-Hemeukomy, bepnuHckomy aunanekty: «das Mimmelchen» [2, c. 63 (2), 66,
67, 73, 76, 77, 78, 96] ncnonbayetcs asTopoMm 9 pas; «vergnatzt» [2, c. 186]; «die
Gore» [2, c. 355] n 1.4. Brniovasa gaHHble AnanekTuaMbl B pedb MMaBHOMO repos,
aBTOp AenaeT ykasaHue Ha TO, YTO repo NpoXuBaeT UMeHHO B bepnvHe.

B pesynbTate aHanu3sa nekcuMkM pomaHa C TOYKU 3peHUst e€ MPonCXoXOeHus
ObINo BbISBMAEHO, YTO 3aMMCTBOBaHUSA cocTaBnsAlT 5 % oOT obLero ymcna nekcem.
Mpun aTom BONLLWKUHCTBO UCMOMNb3yeMblX 3anmctoBaHun (90 %), aBnAsCbL cneun-
anbHbIMY UNK OBLLLEHAYYHBIMU MOHSATUSIMU, MOTYT ObITb OTHECEHbI K rpynne UHTep-
HaLMoHann3mos.

AHann3 3aMmMcTBOBaHHOW NIEKCUKWN, UCMONMb3yEMON B pOMaHe, C TOYKN 3PEHNS
A3blKa-MCTOYHMKA NOKa3ar, YTo B HEM MPUCYTCTBYIOT CrOBa NaTUHCKOIO, rpeyecko-
ro, opaHLy3CKOro, aHrmnnCKoro, UTanbsHCKOro, rofnnaHAcKoro, YeLICKoro, UHAWM-
ckoro, apabckoro, nepcuackoro, UCMaHCKOro, NOpTYranbCKoro, THOPKCKOrO Npoumc-
XOXOEHWS.

B pomaHe «Bpemsi nagarowux 3B€3g» rpynna 3anMMCTBOBAHWIA NATUHCKOrO
npoucxoxaeHus npegcrtasneHa 481 cnosom (47,3 %), Hanpumep: «die Minute» [2,
c. 23 (2)-368], koTopoe noBTopsieTca B pomaHe 53 pasa; «die Sekunde» [2, c. 8,
12, 28 (2), 30, 38, 40, 43, 47, 48, 85, 94, 97, 98, 101, 107, 152, 165, 166 (2), 210,
211, 212] — ucnonbdyeTtcs B poMaHe 23 pasa; «die Natur» [2, ¢. 112, 125 (2), 131,
147, 150, 159, 202, 207, 213, 216, 234, 237 (2), 241 (3), 242, 262, 354] — ncnonb-
3yeTca B TekcTe pomaHa 20 pas; «die Materie» [2, c. 21, 93, 100, 103 (2), 104, 110,
127 (2), 164 (2), 237, 301 (3), 302, 320, 349, 351] — Takke NOBTOPHAETCA B pOMaHe
C BbICOKOM YacToTHocTblo (19 pas); «das Moment» [2, c. 10, 23, 37, 47, 53, 74,
132, 142, 81, 198, 199, 217, 225, 255, 289, 327, 332, 363] — noBTOpPSAETCH B PO-
maHe 18 pas; «die Dimension» [2, c. 153, 154, 240 (3), 246 (3), 247, 293, 297, 352]
— 1Ucnonb3yeTcs B TekcTe 12 pas un ap.

CnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 rPEYECcKoro ssblka, B UCCNedyeMoOM poMaHe 3a-
HAMaIOT BTOPOE MECTO: Ha HUX npuxogutes 27,6 % oT obLiero ymcna 3aMmcTBO-
BaHUM (281 cnoso). HekoTopble M3 HUX UCMOMb3YITCA B POMaHE C BbICOKOW Ya-
CTOTHOCTLI0, Hanpumep, «der Planet» [2, c. 13—-371] noBTopsieTcsa B TecTe 54 pasa;
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«der Jupiter» [2. c. 13-365] — 45 pa3s; «die Idee» [2, c. 46, 59, 68, 70, 71, 114, 118
(2), 131 (2), 145, 205, 209, 229, 244, 340, 366 (2)] — 18 pa3 «die Atmosphare» [2,
c. 124, 152, 153 (3), 159, 190, 204 (2), 266, 313, 365, 366] — 12 pa3s; «das
System» [2, c. 13, 47, 73, 103, 106, 124, 125, 128, 152, 210, 371]— 11 paz u 1.4.

pynna 3anmcTBOBaHUN M3 PpaHLy3CKOro s3blka MO CBOEMY KONUYECTBY 3a-
HUMaeT TpeTbe MecTo B pomaHe. OHu npeactasneHsl 179 cnosamun (17,6 %), npu
3TOM HEKOTOpbIE€ CroBa AOBOSIbHO YacTO MOBTOPAOTCSA: Tak, cnoBo «der Chef» [2,
c. 19, 151, 203, 294 (3), 295 (2), 297, 300, 303, 304 (3), 311, 314, 322, 331, 343
(3), 344 (2), 345] BcTpeyaeTca B poMmaHe 24 pasa; «das Trikot» [2, c. 27, 39, 41,
95, 97, 121, 162 (2), 195 (2), 197 (2), 198, 199, 209, 212, 224, 230 (2), 249, 324,
347] — 22 pa3sa; «der Kommandant» [2, c. 36, 38, 81, 97, 101, 104, 106 (2), 128,
151, 163, 192, 200, 215, 257] noBTopsieTca 15 pas; «der Kognak» [2, c. 15, 24, 45,
46, 50, 72] — 6 pas; «der Champignon» [2, c. 23 (2), 24, 28, 76] — 5 pa3 u gp. Cne-
AyeT OTMETUTb, YTO MOYTU BCE CroBa paHLy3CKOro NPOUCXOXKAEHNUSI C TOUKN 3pe-
HMS BUOOB 3aMMCTBOBAHMWI SIBNSKOTCS UHOCTPaHHbLIMW CIIOBaMM.

B nccnegyemom pomaHe 44 cnosa 6binv 3aMMCTBOBaHbI M3 aHMMACKOIO S3bl-
ka (4,3 %). MNpn aTOM HEKoTopble U3 HUX MOBTOPSOTCA MO HECKOMbKO pas: UHO-
cTpaHHoe cnoeo «das Hobby» [2, ¢c. 21, 60, 156, 281 (2), 282, 294, 296 (2)] BcTpe-
YyaeTca B TekcTe 9 pas; «der Starty [2, c. 94, 227 (2), 236 (2), 249, 250] noBTOpPS-
eTcsa ceMb pa3s; UHocTpaHHoe crnoso «der Pudding» [2, c. 34, 266] — aBa pasa u gp.

K rpynne 3aMmcTBOBaHWIA U3 UTaNbsIHCKOrO sidblka OoTHOcATCA 19 cnos, Hanpu-
Mep, MHocTpaHHoe cnoso «die Skizze» [2, c. 19, 21, 70 (2), 175 (2), 176, 201] — no-
BTOpseTca 8 pas; «das Fiasko» [2, c. 56]; «die Operette» [2, c. 65]; «das Risiko»
[2, c. 166]; «das Trio» [2, c. 249] n ap.

Tarke ObiNo obHapyxeHO OOHO 3aMMCTBOBAaHWE M3 FOMMaHACKOro A3blka —
«die Luke», koTOpoe BCcTpeyaeTca B poMmaHe «Bpemsi nagatowmnx 3B€3a» ABaxabl
[2, c. 365, 366].

B aHanuanpyemom pomaHe BCTpeyYaeTcd 3aMMCTBOBaHME M3 YELLUCKOrO si3blka
«der Roboter», KoTOpoe MCNOMNb3yeTCA C BbICOKON YACTOTHOCTbIO — NMOBTOPSIETCA
79 pas [2, c. 104-336].

B pomaHe «BpeMms nagarowwmx 3sé€sa» Takke Obinn obHapyxeHbl ABa 3auM-
CTBOBaHUSA U3 mMHAuNckoro g3bika: «das Nirwana» [2, c. 78]; «bengalisch» [2, c.
263]; oBa 3anmcTBOBaHUS M3 apabckoro si3bika: «der Kaffee» [2, c. 92, 117, 157,
235] — noBTopsieTcs 4 pasa; «die Mumie» [2, c. 360, 361] — BcTpeyaeTcsi B TEKCTe
OBa pa3a; ABa 3aMMCTBOBaHUA U3 nepcuackoro Asblka: «der Karawan» [2, c. 142,
158]; «der Basar» [2, c. 349 (2)] — 3T crnoBa NOBTOPSAOTCA NO ABa pasa; 0O4HO 3a-
MMCTBOBaHME M3 UCNaHCKOro A3blka: «der Tabak» [2, c. 267]; ogHO 3anmcTBOBaHME
13 nopTyranbckoro a3bika: «die Bajadere» [2, c. 67]; ogHO 3aMMCTBOBaHWE THOPK-
ckoro npovcxoxaeHust: «der Schaschlyk» [2, c. 57].

Bce onvcbiBaeMble 3aMMCTBOBaHUSA B pasfMYHON CTEMEHW MOOBEPrNUCb ac-
CMMUNALMN.

Bce 3aumcTBOBaHHblE M3 OpPYrMX sI3bIKOB CYLLECTBUTENbHbIE MOABEPNMCH
opdorpacmyeckon accumMunALMM, Tak Kak NUWyTCs Mo npaBuriamMm HeMeLKOn op-
cdorpadmm ¢ 3arnaBHON OyKBbI, a Takke AEMOHCTPUPYIOT 3aMeHy BYKBEHHbIX CO-
YeTaHW B 3aMMCTBOBAHHbIX CMOBaxX HEMELKMMU, Hanpumep: B 3aMMCTOBAHHOM U3
dhpaHLy3ckoro sisblka cnose «das Bliro», koTopoe BCTpevaeTcs B pomaHe 6 pas [2,
c. 48, 58, 52 (2), 151, 327] nuweTcs GykBa «l» BMECTO «U» M OykBa «0O» BMECTO
OyKkBOCOYETAHMA «eau» Kak B MCxogHoMm cnose «Bureauy». Mopdonormnyeckon ac-
cuMUNAaUMM Takke ObiMM NOABEpPXKeHbl BCE 3aMMCTBOBaHHbIE CrOBa, KOTOpble
BCTPEYalTCA B aHanNM3MpyeMbiX NPOU3BEAEHUAX: BCE 3aMMCTBOBaHHbIE rMaroribi
Nony4mnu Hemeukuin cydpduKc MHPUHUTMBA -en, NX POPMbI CMIPSXKEHUS COOTBET-
CTBYIOT CMPSHKEHWIO cnabblX rMarofioB HEMELKOrO A3blka; 3aMMCTBOBaHHbIE CyLle-
CTBUTENbHbIE U NpunaraTenbHble NPUHANN NagexHble OpMbl, COOTBETCTBYOLLNE
HeMeLKoN napagurme CKNoHeHun. Kpome Toro, HeKoTopble 3aMMCTBOBaHHbIE Cy-
LLIeCTBUTENbHbIE U3MEHUNN POA, YTO HaMbonee HarnsaAHO MOXET ObITb MPOAEMOH-
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CTPMPOBAHO Ha NpYMepe 3auMCTBOBaHUI U3 aHIMMINCKOrO si3bika, B KOTOPOM pof,
ABMNSIETCA CEMAHTUYECKOW, a He rpaMMaTUYecKol KaTeropuen, U BCe HeoayLleB-
NEHHble CyLLeCTBUTENbHbIE OTHOCATCS K cpeaHemy poay. 90 % Bcex aHrnuuM3mMoB
B paccmaTpuBaeMOM Npou3BeAeHnM, 0603HaYaoLWmMxX HeoayLLEBNEHHbIE Npeame-
Thl, UBMEHUNW pOA, Hanpumep: cywecTeuTenbHble «die Party» [2, ¢. 76] u «die Sto-
ry» [2, c. 224], obHapyxXeHHble B poMaHe «Bpemsa nagatowwmx 3Bésa», nepengs B
HEMELKMI A3bIK, CTanmn OTHOCUTBLCS K XXEHCKOMY poay.

FoBOps O (hOHETUYECKOW acCMMMUNALMM 3aMMCTBOBaHWA B aHanu3vpyemMom
npounsBefeHnu, T.e. NPUCNOCOBNEHNN 3aUMCTBOBaHHbIX CINIOB K HOpMaM opdoanmu
A3blKa-peunnnueHTa, crnegyeTr OoTMETUTb, YTO He BCe OOHapyXeHHble 3aMMCTBOBa-
HMS MOMHOCTBIO (POHETUYECKN aCCUMUINMPOBANUCL B HEMELIKOM fA3blke. JTO Kaca-
eTcsl, Npexae BCEro, MHOCTPaHHbIX CIOB, 3aMMCTBOBAHHbIX U3 DPaHLy3CKOro A3bl-
Ka, Takux, kak, Hanpumep, «der Chef», «der Champignon» un gp., a Takke aHrnu-
umsmos, Hanpumep, «der Rowdy» [2, c. 13], «das Baby» [2, c. 86], npousHoLueHue
KOTOPbIX OCT@ETCsl TaKUM Xe, Kak B UCXOOHbIX si3blkax. Kpome TOro, y G0nbLUMH-
CTBa NaTUHCKNX 3aMMCTBOBaHUW yoapeHne nagaeT Ha BTOPOW Crior, HECMOTPS Ha
TO YTO HOPMbI (DOHETMKM HEMELIKOTO SA3blka, B KOTOPOM yAapeHue SIBMSeTCs Mop-
dheMHOo-CBsI3aHHbIM, TPeOYIOT TOro, 4YTobbl yaapeHue nagano npevMyLecTBEHHO
Ha nepsbIn cnor, Hanpumep: «die Mi'nute»; «das Mo'ment» n T.4.

Kak otmeuaet I'.[l. CtacueBa, «OAHUM M3 4acCTO NPUMEHSEMBbIX NIEKCUHECKNX
NPMEMOB [ANsi  BOCCO3AaHWA  (paHTacTMYeCKOW peanbHOCTM B Hay4vHo-
dhaHTacTUYecKkMx Mpou3BeneHUsAX SBMSAETCA WUCMONb30BaHME OKKa3MOHaNM3MoB
NPU TEXHUYECKMX OMNUCaHNAX, UHAMBMOYANbHbIX aBTOPCKUX TOMOHMMOB, obecneyn-
BalOLLMX yKa3aHue «TOYHOro» haHTacTM4eckoro agpeca, 1 aTHoHMMoB» [1, c. 122].

B pomaHe «Bpems nagatowmx 3sé3a» . Lmprnbens ncnonb3yet 22 okkasuo-
Hanuama. ATb aBTOPCKMX HEONOrM3mMoB CryxXaT Ans 0003Ha4YeHUs pPasnUYHbIX
TeXHUYECKMX YCTPONCTB U cpencTs: «das elektronische Ubersetzungsgerat» [2,
c. 40, 51] — anekTpoHHbIA Npubop Ans nepeeoga (BCTpevyaeTcs B pomaHe ABa-
xabl); «die interferrektive Pulsationskammer» [2, c. 331], B gJocnoBHOM nepeBoae
o6o3HavaLWnii Tak Ha3blBAEMYIO «MHTEP(EPPEKTUBHYIO MYNbCALMOHHYIO KaMe-
py» — chneumnanbHbIi Npubop Ans Aemartepuanu3aumm npegmeTos; «das Noume-
non» [2, c. 338] — «KHOYMEHOH» — 3Ha4YeHWe 3TOro CrnoBa MOXXHO OB BACHUTL U3 KOH-
TEeKCTa Kak npucnocobneHne ang Toro, 4Ytobbl caenatbes HeBuaumbim. K rpynne
OKKasMoHanu3aMoB, 00O3HavalLWmUxX creynanbHble CpeacTBa, OTHOCATCH Takke
cnepgyowme cnoea: «die Energietablette» [2, ¢. 132, 172, 200], o6o3HavatoLLee
ocobyto TabneTky, AaloLLyr SHEPruo, Cusbl, NOBTOPSETCA B TEKCTE poMaHa Tpu
pasa; «das Energiekonzentrat» [2, c. 138] — Tak Ha3blBaeMbIil «KOHLEHTpaT 3Hep-
TNy, NPUAAIOLLNIA CUTbI.

Kpome TOro, B pomaHe BCTpevaeTcst 6 aBTOpcknx TornoHumos: «Manik Maya»
[2, c. 15-359] — «MaHuKk Mana» — Ha3BaHVe HacernéHHOro NyHKTa, KOTopoe MoBTO-
psieTca B TekcTe poMaHa 39 pas; «der Quil» [2, c. 97-363] — «KBunb» — Ha3BaHue
KOCMUYEeCKOro Kopabnsi, Ha KOTOPOM pa3BopavMBaeTcs AENCTBUE pOMaHa, BCTpe-
YaeTcs B TekcTe 63 pasa; «der Feha» [2, c. 103, 152 (2), 153 (3), 238, 240] -
«Pea» — Ha3BaHWe NnaHeTbl, KOTOPOE UCMONb3yeTCsl B poMaHe 8 pas; a Takke aB-
Topckue HasBaHus ranakTtuk: «der Nebel M 33» [2, c. 102] — «TymaHHOCTL 33»;
«das System M 33» [2, c. 103] — «Cuctema 33»; «die Sterninsel M 33» [2, c. 228] —
«3Bé3aHbin octpoB M 33». B cooTBeTCTBMM C BBEAEHHLIMWU B TEKCT TOMOHMMOM
«der Quil» («KBunb») aBTOp WUCMNOMb3yeT COOTBETCTBYIOLWIMIA ITHOHUM: «der
Quilaner» [2, c. 123] — obutaTenb kKOCMUYeCKoro kopabns «Keunby.

MomMUMO NepeyYncneHHbIX HEONOrM3MOB, aBTOP BBOAMT B POMaH Takke UHAW-
BMOyanbHble Hay4yHble 0003HAYEHNs, TATOTEOLWME NO CBOEW CYTU K HAYy4YHOW Tep-
MuHonoruu: «die Quarine» [2, c. 98, 102 (2), 105, 127] — «kBapuUH» — eguHMLa n3-
MepeHus BpeMeHU, AaHHOoe NOoHATME BCTpevaeTcs B pomaHe 5 pas; «der Quartiny»
[2, c. 102 (2)] — «kBapTUH» — eguHMLA U3MepeHnNs OnvHbI, 3TOT HEONOrM3M aBTop
ucnonbayeT ABaxabl; «der Quaroly [2, c. 127, 128] — «kBapon» — NOHATME, TaKkKe
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obo3HavaroLlee eanHULY U3MEPEHUS 1 ABaxabl yNOTpebnsemoe B TEKCTE POMaHa;
«die Sigmabestrahlung» [2, c. 118, 119 (3)] — «curma-usnyyeHme» — BcTpevaeTcs
B pomaHe Tpwxkabl; «das Omikronteilchen» [2, ¢. 119] — «OMUKpOH-YacTuLay; «das
Lambda-Minus-Hyperonteichen» [2, ¢c. 119] — «nambaa-MuHyc-runepoH-4actuuay;
«die Vexta-Materie» [2, c. 127, 351] — «BekcTa-MaTepusi» — AaHHOE MOHATUE MNO-
BTOpsieTCst B poMaHe 2 pa3sa; «der Quilraum» [2, c. 150, 154 (2), 246, 338 (2), 342] —
«npocTpaHcTBO KBUMb» — TEPMUH, 0003HaYaOLWUA OOHO M3 U3MEPEHU, AaHHOe
NnoHsATME BCTpevaeTca B TekcTe 7 pas; «die dritte hyperbolische Dimension» [2,
c. 153] — «TpeTbe runepbonuMyeckoe U3MepeHne» — Takke Has3BaHWEe OOHOro u3
namepeHui; «die Terrastie» [2, c. 246, 338 (2), 342] — «TeppacTusi» — MOHATUE,
obo3HavaroLlee eLwé oguH TUM U3MEPEHUS U UCNOSb3yeMOoe B pomaHe 4 pasa.

AHanmus nexkcuku UccrnegyemMoro NpousBeaeH s C TOUKM 3peHus e€ coumarnbHo-
TepputopuansHon anddepeHumanmm nokasan, YTo B poMaHe NpuCyTCTBYET OorpaHu-
YeHHasa B ynoTpebrneHun nekcvka, npeacTaBrneHHas TEPMUHOMOIMMEN, YTO CBA3AHO C
YKaHPOBbLIMN OCOOEHHOCTAMM Hay4HOW goaHTacTuku. LLinpokoe ncnonb3oBaHue Tepmu-
HOMOrMKM NoOMoraeT aBTopy NpuaaTh AOCTOBEPHOCTb U HAay4YHYH0 OGOCHOBAHHOCTbL OMU-
CblBaeMbIM (paHTacCTUYECKMM CODLITUSIM, TEM CaMbIM, 3aUHTEPECOBaTb YMTaTENEn n
BbINOMHUTbL pa3BrekaTenbHy YHKLMIO Hay4YHOWM haHTacTUKu.

TeppuTopuanbHo-orpaHuyeHHast B ynotpebrneHnn rnekcuka, BKIOYEHHas B
OVNanorn4eckyto pedb repoes, AaET yKasaHNe Ha MECTO POXAEHUS, MECTO XUTEMb-
CTBa repoeB, CTaBLUMX Y4aCTHMKaMM HEBEPOATHBIX DaHTACTUYECKUX CODbITUIA, OO-
6aBnas peanMCTUYHOCTU BbIMbILLMEHHBIM CHOXKETaM U elé bonblue 3anHTepeco-
BbiBasi YATaTenen.

AHanNM3 NekCukN ¢ TOYKN 3peHUst e€ MPOUCXOXOEHMS nokasarsn, YTo OonbLUMH-
CTBO 3aMMCTBOBAHHbIX CIOB, YNOTPEONEHHBIX B aHaNM3npyemMoMm Npou3BEAEHNM,
NaTUHCKOro NMPOMUCXOXOEHUS, @ Takke 4YTO B poMaHe MCromnb3ylTCH aBTOPCKME
HEONOrM3mbl — OKKa3MOHaNM3Mbl, NPUMeHsieMble Anst 0603HAYEHNS TEXHUYECKMX
npubopoB, nHaMBMAYarnbHble Hay4Hble 0603HaYeEHUs, TAroTelLWwmMe No CBOEN CyTh
K Hay4yHOW TepmwuHonoruu, npugawowme 6onblie Hay4yHo 060CHOBaHHOCTU M300-
paxxaeMblM HepeanbHbIM haHTaCTUYECKUM CODbITUAM, a Takke UHAMBMAOYaNbHbIE
aBTOPCKNE TOMOHWMbI U 3THOHUMBbI, AaloLme TOYHOe yKa3aHue Ha MecTa, rae pas-
BOpayMBaeTcsl OeWCTBME, M TakMuM obpa3om npuparowime GonbLuyo peanucTuy-
HOCTb OMMCbIBAEMOMY (PaHTaCTUHECKOMY CIOXKETY.

Cnucok nutepartypbl

1. Cracuesa I'. [. JluHreoputopmnyeckme acnekTol UCCnegoBaHUs aHTacTu-
YecKoro [AMcKypca Kak BapuaTMBHOW  UMHTepnpetauun OenCTBUTENbHOCTU
/T. O. Ctacuesa // JIuHrBoputopmyeckas napagurma: TeopeTudeckme n npuknag-
Hble acnekTbl : MexBy3. cb. Haydy. Tp. / nog ped. npod. M. A. BopoxbuTtoson. —
Coumn : CI'YTuKa, 2005. — Bbin. 7. — C. 17-23.

2. Uuprmnbens I'. Bpemsa nagatowmx 3sésa. Ha Hem. a3. /. LUnprubens. — M. :
MeHepxep, 2001. — 384 c.

3. Lange G. Taschenbuch des Deutschunterrichts. Grundfragen und Praxis
der Sprach- und Literaturdidaktik / G. Lange, K. Neumann, W. Ziesenis. — Balt-
mannsweiler, 1998. — Bd. 2. — 496 S.

References

1. Stasieva G. D. Lingvoritoricheskie aspekty issledovaniya fantasticheskogo
diskursa kak variativnoj interpretatsii dejstvitel'nosti // Lingvoritoricheskaya paradigma:
teoreticheskie i prikladnye aspekty. Sochi, SGUTIKD, 2005. Iss. 7, pp. 17-23.

2. Tsirgibel' G. Vremya padayushhikh zvyozd. Na nem. yaz. M., Menedzher,
2001. 384 S.

3. Lange G., Neumann K., Ziesenis W. Taschenbuch des Deutschunterrichts.
Grundfragen und Praxis der Sprach- und Literaturdidaktik. Baltmannsweiler, 1998.
Bd. 2. 496 S.

53



